s<]ep ramay[m!  saìkñepa rämäyaëam 

Abridged Rämäyaëa
tp> SvaXyayinrt< tpSvI vaiGvda< vrm!,

nard< pirpàCD vaLmIikmuRinpu¼vm!.  1-1-1
tapaù-svädhyäya-nirataà tapasvé väg-vidäà varam

näradaà pari-papraccha välmékir-muni-puìgavam ||   1-1-1 

Välméki, who is ever engaged in austere meditation inquisitively asked exalted Sage Närada, paragon among the sages, well versed in Vedic scriptures, and who was highly skilled in speech   1-1-1

tp> tapaù = austere meditation, SvaXyay svädhyäya (sva + adhyäya ) = well versed in scriptures, study of the  scriptures, inrt< nirataà = ever engaged  or devoted, tpSvI tapasvé = one who does austere meditation (Valméki),  vaiGvda< vägvidäà =  knowledgeable in  speech with enunciation and correct diction, vrm! varam = exalted, noble, nard< näradaà = (to) with Naarada, pirpàCD paripapraccha (pari + papraccha) = asked very inquisitively, eager to know, vaLmIik> välmékiù = Sage Välméki, muinpu¼vm! munipuìgavam (muni + puìgavam) =  supreme among the Munis (Divine  Sage Närada) .   1.1.1 

kaeNviSmn! saMàt< laeke gu[van! kí vIyRvan!,

xmR}í k«t}í sTyvaKyae x&Fìt>. 1-1-2

konvasmin sämprataà loke guëavän kaçca véryavän|

dharma-jïaç-ca kåtajïaç-ca satya-väkyo dhåòha-vrataù|| 1-1-2

Who in reality in this world at present is endowed with noble qualities of courage, valor, knower of righteousness, religious duty, grateful nature, and truthful in speech with firm resolve.   1-1-2   

Thus Välméki inquired Sage Närada.

kaeNviSmn! konvasmin (kah + nu + asmin) = who indeed In this, sa<àt< sämprataà =  at present, laeke loke = in the world, gu{van! guëvän  = person endowed with noble virtues, kí kaçca (kah + ca) = and who, vIyRvan! véryavän = endowed with courage, xmR}> c dharmajïaù ca = and knower and well versed in righteousness, duty, and religious conduct, k«t}> c kåtajïaù ca = and grateful in nature, knower of deeds done as help to him and others, sTy vaKyae satya väkyo = truthful in speech, x&Fìt> dhåòha- vrataù (dhåòha + vratah) = firm in resolve and devoted.   1-1-2

cairÇe[ c kae yu´> svRÉUte;u kae iht>,

ivÖan! k> k> smwRí kíEkiàydzRn>. 1-1-3

cäritreëa ca ko yuktaù sarva-bhüteñu ko hitaù|

vidvän kaù kaù samartha-çca kaçcaika-priya-darçanaù|| 1-1-3
Who is endowed with noble character,  wise, is for the welfare of all living beings, endowed with learning, adept, capable, and divinely pleasing to behold.   1-1-3
cairÇe[ c cäritreëa ca = and who is endowed with noble character, kae yu´> ko yuktaù = who is wise,  svRÉUte;u kae iht> sarvabhüteñu ko hitaù = who is  for welfare of all the living beings , ivÖan! k> vidväan  kaù = who is endowed with learning and adept, k> smwR> c kaù samarthaù ca = and who is capable, kíEkiàydzRn> kaçcaikapriyadarçanaù (kaù + ca + eka + priya + darçanaù) = who is uniquely divinely and pleasing to behold.  1-1-3
AaTmvan! kae ijt³aexae *uitman! kae=nsUyk>, 

kSy ib_yit devaí jatrae;Sy s<yuge. 1-1-4

ätmavän ko jitakrodho dyutimän ko'anasüyakaù| 

kasya bibhyati deväçca jätaroñasya saàyuge|| 1-1-4

Who is self confident with courage, controlled anger, majestic and bright,  who has no jealousy, even gods fear, when provoked to anger (in the war).   1-1-4
AaTmvan! kae ätmavän ko (ätamavän kaù) = who has subdued his self, courageous, ijt ³aexae ko jita krodho =  who has controlled, conquered anger , *uitman! k> dyutimän kaù = majesty, splendor, bright, kae=nsUyk> ko'anasüyakaù (kaù + anasüyakaù) = who has no jealousy,  kSy kasya = whose, ib_yit bibhyati = fear, devaí deväçca (deväù + ca) = and gods   jat rae;Sy jäta roñasya =  arisen  to  anger (in war), s<yuge saàyuge = rpovoked,  || 1- 1-4

@tidCDaMyh< ïaetu< pr< kaEtUhl< ih me,

mh;eR Tv< smwaeR=is }atumev<ivx< nrm!. 1-1-5
etadicchämyahaà çrotuà paraà kautühalaà hi me|

maharñe tvaà samartho'si jïätumevaàvidhaà naram|| 1-1-5 

This is my supreme desire to listen inquisitively and want to  know, O!  great Sage (Närada), and you are capable of knowing this kind of a person (with such noble qualities)   1-1-5
@tidCDaMyh< etadicchämyahaà (etat + icchämi + ahaà) =  this I want, ïaetu< çrotuà = listen to, prm< paramaà = supreme, kaEtUhl< me kautühalaà me = my inquisiveness, mh;eR maharñe = O! Maharishi, Tv< smwaeR=is tvaà salartho's = you are capable, }atumev<ivx< jïätumevaàvidhaà (jïätum = to know + evaà = so + vidhaà = kind or sort) = therefore you this kind  of,  nrm! naram =  man, || 1-1-5

ïuTva cEtiTÇlaek}ae vaLmIkenaRrdae vc>,

ïUytaimit camiÙy àùòae vaKymävIt!. 1-1-6

çrutvä caitattrilokajïo välméker-närado vacaù|

çrüyatämiti cämantriya prahåñöo väkyamabravét|| 1-1-6 

N ärada the knower of the three worlds, having heard Välméki, was glad and addressing invitingly spoke these words. 1-1-6

ïuTva çrutvä = having heard, cEtiTÇlaek}ae caitattrilokajïo (ca + etat + triloka + jïnah = knower) = and this knower of three worlds, vaLmIkenaRrdae välméker-närado (välméke + nädah) = Naarada (to) VaalmIki, vc> vacaù = words, ïUytaimit çrüyatämiti (çrüyatäm + iti ) = relate thus, camiÙy cämantriya (ca + ämantriya) =  inviting (addressing), àùòae prahåñöo =  , vaKymävIt! väkyamabravét (väkyam + abravét) = said (these) words. || 1-1-6

bhvae ÊlRÉaíEv ye Tvya kIitRta gu[a>,

mune vúyaMyh< budœXva tEyuR´> ïUyta< nr>.

bahavo durlabhäçcaiva ye tvayä kértitä guëäù|

mune vakñyämy-ahaà buddhvä tairyuktaù çrüyatäà naraù||  1-1-7 

O Sage  Välmiki,  virtues are many extolled by you which not obtainable (by a human). Having known * such a man possessing those (virtues), I will speak making it clear.  1-1-7

* Lord Brahma told Närada about Räma, an incarnation of Viñëu who has those virtues.
bhvae bahavo = manifold, many, ÊlRÉaíEv durlabhäçcaiva (durlabhäh +ca + eva) = and indeed not attainable, ye ye = which, Tvya tvayä = by you, kIitRta kértitä = extolled, praised , gu[a> guëäù = virtues, mune mune =  o! sage, vúyaMyh< vakñyämyahaà (vakñyämi + ahaà) = I will speak, budœXva buddhvä = having known, tEyuR´> tairyuktaù (taih + yuktaù)= possessing those, ïUyta< çrüyatäà = speak clearly  , nr> naraù = man. ||  1-1-7

#úvak…v<zàÉvae ramae nam jnE ïut>,

inytaTma mhavIyaeR *uitman! x&itman! vzI. 1-1-8

ikñväkuvaàçaprabhavo rämo näma janai çrutaù|

niyatätmä mahävéryo dyutimän dhåtimän vaçé|| 1-1-8

Born in the the dynasty of Ikñväkus, known to  the people by the name of Räma, is splendrous, of great valor, steadfast, self controlled and with senses under control.  1-1-8

#úvak…v<zà_vae ikñväkuvaàçaprabhvo (ikñväku + vaàça + prabhvah) = born in the lineaage Ikñväku dynasty, ramae rämo (raamah) = Raama, nam näma = name, jnE> janaiù = by the people, ïut> çrutaù = heard, inytaTma niyatätmä = self controlled, mhavIyaeR mahävéryo (mahä + véryah) = highly valorous, *uitman! dyutimän = endowed with splendor, x&itman! dhåtimän = endowed with steadfastness, vzI vaçé = whose senses are control.
